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RESUMEN

El artículo que se presenta a continuación da cuenta de los 
principales resultados de la investigación “Necesidades 
de dominio del inglés y del francés en la Facultad de 
Ciencias Químicas y Farmacia”, realizada por el grupo 
de investigación “Enseñanza de Lenguas Extranjeras en 
el Sistema Educativo Nacional”, adscrito a la Universidad 
Nacional Autónoma de Honduras. La información recopi-
lada serve de base para ubicar e identificar las necesida-
des existentes sobre el dominio de inglés y francés en el 
personal docente y administrativo y para la creación de 
un curso general de inglés y francés para la Facultad de 
Química y Farmacia que tenga en cuenta el desarrollo de 
las competencias solicitadas a los profesionales del siglo 
XXI. Además de explorar las necesidades existentes en 
el manejo de lenguas en las disciplinas adscritas a la fa-
cultad antes mencionada, la investigación devela algunos 
aspectos que motivan al personal docente y administrati-
vo a estudiar un curso de idiomas a nivel general. La re-
copilación de datos se realizó bajo un enfoque cualitativo 
a fin de explorar la perspectiva general del problema y 
lograr familiarizarse con un fenómeno relativamente des-
conocido, debido a la poca literatura existente sobre la 
temática.
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ABSTRACT

The article presented below gives an account of the main 
results of the research “English and French proficiency ne-
eds in the Faculty of Chemical Sciences and Pharmacy”, 
carried out by the research group “Teaching of Foreign 
Languages in the National Educational System”, attached 
to the National Autonomous University of Honduras. The 
information collected serves as a basis for locating and 
identifying existing needs for English and French proficien-
cy in teaching and administrative staff and for the creation 
of a general English and French course for the Faculty of 
Chemistry and Pharmacy that considers the development 
of the competencies requested of professionals of the XXI 
century. In addition to exploring the existing needs in ma-
naging languages in the disciplines attached to the facul-
ty mentioned above, the research reveals some aspects 
that motivate the teaching and administrative staff to study 
a language course at a general level. Data collection was 
carried out under a qualitative approach to explore the 
problem’s broad perspective and become familiar with a 
relatively unknown phenomenon due to the little existing 
literature on the subject.
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INTRODUCCIÓN

Existe una estrecha relación entre el hecho de que el ser 
humano sea un animal social que busca realizarse con 
los demás en todos los aspectos de la vida para satis-
facer sus necesidades y su natural tendencia a comuni-
carse con los demás para frente a las demandas que la 
sociedad actual le presenta. Dicha relación deja entrever 
la imperiosa necesidad de que los jóvenes profesiona-
les, en el marco de la mundialización, desarrollen unas 
competencias comunicativas y de lenguaje que les per-
mitan desenvolverse eficazmente en diferentes entornos 
sociales, profesionales y culturales. La relación entre len-
guas y globalización es tan estrecha que hoy forma parte 
de lo que Steger (2009) denomina “globalización de las 
lenguas”. 

Según Spencer-Oatey y Dauber (2016), la demanda ac-
tual de conocimientos y competencias plurilingües y plu-
riculturales se ha convertido en uno de los desafíos que 
enfrentan las instituciones de educación superior. Por su 
lado Fantini (2012), defiende que el auge de las redes de 
comunicación, la migración de personas, la circulación 
de bienes y servicios entre las naciones ha develado la 
necesidad evidente de comunicación en diferentes idio-
mas. Enfrentar el impacto de esta era de globalización 
requiere centrar la atención en los agentes involucra-
dos desde los estudiantes, pasando por la universidad, 
el mercado laboral y el entorno académico. De ahí que 
los jóvenes universitarios, futuros profesionales, sientan 
la necesidad de egresar con conocimientos y competen-
cias para comunicar en inglés y francés (De Wit & Jones, 
2018) y que las universidades se vean obligadas a que, 
en sus mallas curriculares, se incluyan clases de lenguas 
optativas o que se brinde a que los estudiantes la oportu-
nidad de optar a cursos libres de lenguas.

Dado que el aprendizaje de lenguas extranjeras es un 
proceso no exento de dificultades que requiere del apo-
yo y dirección de personas capacitadas en el área, ser 
hace importante conocer la opinión del alumnado a cerca 
de las competencias requeridas para el manejo de una 
o dos lenguas durante el proceso de aprendizaje para, 
posteriormente, poder adecuar la oferta formativa a sus 
necesidades, preferencias y motivaciones personales y 
académicas Gardner (1972).

El concepto “motivación” está adquiriendo cada vez más 
importancia en los procesos de enseñanza y aprendizaje 
de idiomas extranjeros llegando a jugar un papel deter-
minante en el éxito o fracaso del estudiante, incluso por 
encima de su potencial intelectual (Sossouvi 2009, p. 4).

Según (Gardner, 1985, p. 10; Dörnyei y Skehan, 2003, 
p. 614) (citados por Sossouvi, 2009), dicho concepto se 

compone, al menos, de tres elementos: el esfuerzo de-
dicado para alcanzar una meta, el deseo de aprender el 
idioma y la satisfacción derivada de la tarea de adquirir el 
idioma extranjero (LE)). Estos aspectos influyen en diver-
sas conductas de los estudiantes y, de forma consciente 
o inconsciente, impulsan a la acción influyendo a su vez 
en la toma de decisiones.

El mismo autor identifica dos tipos de motivación: la mo-
tivación integrativa, que implica un fuerte deseo de inte-
grarse en la cultura del idioma objetivo, y la motivación 
instrumental. En cuanto a la primera, el estudiante anhela 
convertirse en un miembro destacado de la comunidad 
etnolingüística a la que aspira, se identifica con ella y bus-
ca aprender con el objetivo de establecer contacto con 
hablantes nativos del idioma meta y adquirir conocimien-
tos sobre su cultura. Por lo tanto, el aprendizaje de la nue-
va lengua tiene una finalidad social o sociocultural. Y en 
cuanto a la segunda, se refiere a las razones prácticas y 
materiales que impulsan al estudiante a aprender el idio-
ma. Aquí el aprendiz tiene un propósito específico y espe-
ra obtener recompensas tangibles del aprendizaje, como 
un mejor salario, mejores oportunidades laborales, pres-
tigio, promoción, obtener buenas calificaciones o mejorar 
su formación académica. Aunque en un principio se creía 
que estas dos formas de motivación eran excluyentes y 
que la motivación integrativa tenía mayor importancia, in-
vestigaciones posteriores han indicado que ambas tienen 
igual capacidad para influir en el éxito del aprendizaje del 
idioma. Mientras que la motivación integrativa perdura a lo 
largo del tiempo, la motivación instrumental es temporal, 
ya que una vez que se alcanza el objetivo específico, el 
aprendiz puede perder interés en continuar aprendiendo 
el idioma. Sin embargo, la motivación instrumental por sí 
sola resulta insuficiente si no se complementa y aviva con 
la motivación integrativa. En este sentido, autores como 
(Ferenczi, 1982; Bernaus, 2001), (citados por Sossouvi, 
2009), sostienen que ambos tipos de motivación son in-
dispensables durante el proceso de aprendizaje de una 
segunda lengua o lengua extranjera.

En fin, el aprendizaje de idiomas en los profesionales es 
indispensable para el buen desarrollo en los ámbitos la-
boral y académico exigido en pleno siglo XXI y se con-
vierte en un reto para las universidades, cada día llama-
das a formar parte del movimiento de internacionalización 
de la educación superior. Es en este contexto que se sitúa 
el tema y el objeto de investigación de los cuales se com-
partirán algunos resultados más adelante. 

Las diferentes facultades de la Universidad Nacional 
Autónoma de Honduras, fuera del Departamento de 
Lenguas Extranjeras, ofrecen un nivel básico de len-
gua, que parece ser insuficiente para que los futuros 
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profesionales se inserten adecuadamente en el campo 
laboral, académico y multicultural, entre otros. En este 
sentido, la Facultad de Ciencias Químicas y Farmacia 
(FCQyF), ha considerado la necesidad de mejorar el nivel 
de lengua en sus docentes y personal administrativo con 
el objetivo de potenciar la movilidad internacional y el in-
tercambio de conocimiento científico.

Con el fin de contribuir a esa limitante que presentan los 
docentes y personal administrativo de la Facultad de 
Ciencias Químicas y Farmacia con relación al dominio 
de idiomas y en el caso específico del inglés y del fran-
cés, la investigación se plantea la pregunta: ¿Cuáles son 
las necesidades existentes del dominio de lenguas en la 
Facultad de Ciencias Químicas y Farmacia, para la crea-
ción de un curso de inglés y francés?

En este sentido, la Carrera de Química y Farmacia, que 
tiene como finalidad la formación de profesionales capa-
ces de desarrollarse en múltiples áreas de química, far-
macia, de tecnología de alimentos y otras ramas que les 
permita desarrollar su propia empresa (Perfil de egreso 
de la Carrera de Química y Farmacia, 2019), reconoce 
la importancia del manejo de idiomas extranjeros (inglés 
y francés) en sus docentes y futuros profesionales, para 
poder optar a mejores oportunidades laborales y acadé-
micas, tanto nacionales como internacionales. Esta inves-
tigación es novedosa, pues permitirá conocer de forma 
particular las necesidades con las que cuenta la Facultad 
de Ciencias Química y Farmacia, con relación al apren-
dizaje de inglés y francés y por consecuencia, generará 
la información pertinente a través de los resultados para 
la propuesta de creación de un curso de inglés y fran-
cés para esta facultad en particular; permitirá, además, 
cumplir con estándares de internacionalización de la 
educación superior que contemplan formar profesionales 
que estén preparados para enfrentar las demandas de 
una sociedad global Modelo Educativo, 2014. (Plan de 
Educación 2010–2014)

MATERIALES Y MÉTODO

Para la realización de este estudio exploratorio se reco-
piló información a través de la aplicación de diferentes 
instrumentos como cuestionarios y un grupo focal con 10 
participantes para conocer las necesidades de dominio 
de inglés y francés en docentes y personal administrativo 
de la FCQyF. Además, se realizaron entrevistas semies-
tructuradas para obtener información detallada sobre las 
necesidades, actitudes y motivaciones para el aprendi-
zaje de los dos idiomas. La población que formó parte 
de esta investigación fue de 59 participantes que ayu-
daron al desarrollo del objetivo de especificar las necesi-
dades de dominio de lenguas extranjeras en la Facultad 

de Ciencias Químicas y Farmacia, para justificar la crea-
ción de un curso de inglés y francés. Para eso, fue ne-
cesario identificar los recursos existentes en la Facultad 
de Ciencias Químicas y Farmacia y en el Departamento 
de Lenguas Extranjeras, para la posible implementación 
de un curso de inglés y francés. Además, se recopilaron 
aspectos relevantes que dan cuenta de las motivaciones 
del personal docente y administrativo para estudiar inglés 
y francés y de los beneficios que un curso de inglés y 
francés aportaría a dicha facultad al país. Todos estos 
insumos son la base para el posterior diseño de una pro-
puesta curricular para la creación de un curso institucio-
nalizado de inglés y francés.

RESULTADOS Y DISCUSIÓN 

En cuanto a la población y muestra, de los 59 participan-
tes, 36 eran mujeres y 17 eran hombres. La formación 
académica de los participantes refleja que un 10% de los 
encuestados tiene grado de licenciatura, 10% tiene grado 
de maestría, 2% tiene formación técnica y 5% de ellos 
no especificó su formación. Además, se pudo constatar 
que, a pesar de pertenecer a la Facultad de Ciencias 
Químicas y Farmacia varias personas también contaban 
con otro tipo de formación profesional, entre ellas, perio-
dismo, computación, perito mercantil, ingeniería y admi-
nistración, entre otros. En lo que respecta al grado de 
formación secundaria la mayoría de los participantes pro-
viene de instituciones de educación pública y solo un 3% 
cursó sus estudios en escuelas bilingües. Sin embargo, el 
español es la lengua materna de todos los encuestados.

En lo que respecta a la formación académica de los par-
ticipantes, el análisis arroja que previo a sus estudios uni-
versitarios, el 94% proviene de escuelas públicas y el 6% 
de escuelas con formación Bilingüe. En los datos ante-
riores se observa una diferencia de 88% puntos porcen-
tuales entre los participantes quienes expresaron que su 
formación académica fue realizada en centros educativos 
de carácter público y bilingüe. 

Se concluye aquí que la mayoría de los aspirantes al 
aprendizaje de un idioma por no contar con una base 
bilingüe que les permita el manejo de la lengua, están 
motivados a ser formados; en este sentido, el curso debe 
estar orientado, en principio, hacia un nivel básico.

De este análisis se puede extraer también el grado de 
educación de cada participante siendo el posgrado el de 
mayor rango con un 38% seguido por el grado de licen-
ciatura con un 36%; mientras que el 19% no especifica 
el grado de educación al que pertenece y por último un 
8% para el grado técnico el de menor punto porcentual. 
En los datos anteriores se observa una diferencia de 2% 
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puntos porcentuales entre los encuestados quienes per-
tenecen a un grado de licenciatura y posgrado. Se dedu-
ce que la mayoría de los aspirantes al aprendizaje de un 
idioma no cuentan con una base bilingüe que les permita 
el manejo con fluidez de la lengua; es por eso que el cur-
so deberá estar orientado, en principio, a un nivel básico.

Asimismo, se detalla el grado de educación de cada par-
ticipante siendo el posgrado el de mayor rango con un 
38% seguido por el grado de licenciatura con un 36% 
mientras que el 19% no especifica el grado de educación 
al que pertenece y por último un 8% para el grado técnico 
el de menor punto porcentual. En los datos anteriores se 
observa una diferencia de 2% puntos porcentuales en-
tre los encuestados quienes pertenecen a un grado de 
licenciatura y posgrado. Se deduce que la mayor parte 
los participantes cuentan ya con un grado académico de 
posgrado, lo que refleja, a su vez, su necesidad y moti-
vación por extender las dimensiones curriculares hacia el 
aprendizaje de las lenguas extranjeras.

Por otro lado, se preguntó a los participantes si habían 
seguido algún curso de inglés o de francés. Y el análisis 
de las respuestas muestra que el 55% ha cursado o está 
en algún curso de lengua extranjera, que un 45% no ha 
sido participe en ningún curso de idiomas. En la infor-
mación previa se manifiesta que hay una diferencia de 
10% puntos porcentuales entre los postulantes que no ha 
asistido a un curso de inglés o francés. Se deduce que, 
en su mayoría, las personas interesadas han recibido o 
están recibiendo clases de una lengua extranjera, lo que 
deja suponer que cuentan con un conocimiento general 
de la lengua.

En esa misma dirección, se les solicitó a los participantes 
sobre el grado de comprensión de las lenguas que han 
cursado. Se respondió que un 37.7% comprende poco el 
inglés, el 26.4% comprende muy poco; el 15.1% entiende 
la conversación, el 11.3% comprende y habla, y el 9.4% 
representa ningún conocimiento. En cuanto al idioma 
francés se puede apreciar que el 88.7% no posee conoci-
mientos o dominio del idioma, mientras que el 5.7% com-
prende muy poco, el 3.8% comprende poco y el 1.9% 
comprende y habla el idioma. En cuanto al portugués, 
se puede apreciar que el 77.4% no comprende nada, el 
18.9% comprende muy poco, el 1.9% comprende poco 
y el 1.9% comprende y habla la lengua. En cuanto al ita-
liano, el 88.6% no comprende nada, el 7.5% comprende 
muy poco, el 3.8% comprende poco y el 1.9% entiende 
la conversación. En el idioma mandarín se puede apre-
ciar que la comprensión es completamente nula con un 
total de 100%. En fin, se puede apreciar que el 94.3% no 
tienen comprensión de ningún otro idioma, que el 3.8% 
comprende muy poco, y que el 1.1% comprende poco 

otro idioma diferente a los anteriores. Se analiza que hay 
un margen de diferencia de 9.4% puntos porcentuales de 
comprensión y habla entre la lengua inglesa y francesa. 
La mayor parte de los encuestados revelan que no com-
prenden ni habla la lengua francesa, lo que indica que la 
motivación y la necesidad de adquirir la lengua y desa-
rrollar las habilidades comunicativas de esta misma, son 
muy altas.

Al ser preguntados por el beneficio que les aportaría el 
aprendizaje de una lengua extranjera, el 98% de los par-
ticipantes afirma que el idioma extranjero incide de ma-
nera positiva en su ámbito profesional y el 2% indica que 
impacta de manera negativa. La diferencia es de 96% 
puntos porcentuales en lo que la mayoría afirma que el 
idioma extranjero tiene una incidencia positiva en su ám-
bito profesional. Este dato refleja que en su minoría los 
participantes expresan que el aprendizaje de un idioma 
extranjero incidiría de manera negativa en su vida profe-
sional y que hay una motivación muy alta por parte de los 
participantes en hacer parte de procesos de formación 
en lenguas extranjeras. 

Y sobre el ámbito en el que serían aplicados los conoci-
mientos del idioma extranjero un 32% respondió que el 
profesional, el 27% respondió que en social y académi-
co y el13% en el ámbito de los negocios. Estos datos, 
que reflejan una diferencia de 5% puntos porcentuales 
entre los participantes quienes contestaron que aplicaran 
sus conocimientos en el ámbito profesional y académico, 
confirman que la mayor parte de personas están interesa-
das en tomar cursos de inglés por el ámbito profesional, 
por lo que indica que dichos cursos estarían enfocados 
en el ámbito profesional usando una metodología orienta-
da en dicho campo.

En cuanto al interés y la motivación manifiesta por los par-
ticipantes sobre el tipo de competencias lar desarrollar 
como la producción oral, la producción escrita y la pro-
ducción lectura, el 67.9% de los encuestados está total-
mente de acuerdo que la competencia a trabajar debe 
ser la oral; el 15.8% está de acuerdo, el 8% se muestra 
indeciso, el 4.2% está totalmente en desacuerdo, y el 4% 
está en desacuerdo. En cuanto al desarrollo de la pro-
ducción escrita, se analizó que el 64.2% está totalmente 
de acuerdo, el 18.1% está de acuerdo, el 8.1% está in-
deciso, el 6.2% está totalmente en desacuerdo, y el 3.5% 
en desacuerdo. En cuanto a desarrollar la comprensión 
lectora el 69.2% está totalmente de acuerdo, el 18.2% 
está de acuerdo, el 6.9% se muestra indeciso, el 4.4% 
está totalmente en desacuerdo, y el 1.3% está en des-
acuerdo. Se aprecia aquí una diferencia de 5% puntos 
porcentuales entre la producción oral y escrita en la que 
los encuetados manifiestan estar totalmente de acuerdo 
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en desarrollar estás competencias lingüísticas. Asimismo, 
se encuentra una diferencia de 2.3% puntos porcentuales 
que están de acuerdo con el desarrollo de las compe-
tencias anteriormente mencionadas. De igual manera, se 
refleja una diferencia de 0.1% puntos porcentuales que 
están indecisos entre el desarrollo de la producción oral 
y escrita. También, se encontró una diferencia de 0.5% 
puntos porcentuales que expresan estar en desacuerdo 
al desarrollo de estas competencias. Finalmente, una di-
ferencia de 2% puntos porcentuales que dicen estar to-
talmente en desacuerdo. Los datos evidencian el interés 
y la motivación de los participantes a desarrollar priori-
tariamente la producción oral al momento de aprender 
una lengua extranjera; esto indica que la metodología del 
curso se basará en temas que promuevan la interacción 
dentro del aula.

En lo que se refiere al desarrollo de habilidades lingüísti-
cas, el 66% de los participantes manifestó que el habla es 
la necesidad con mayor relevancia al aprender una len-
gua extranjera. El 28% confirmó que la comprensión es la 
segunda más notable. El 4%, determinó que la lectura es 
más importante que el resto; al contrario, el 2% asegura 
que la escritura es la necesidad más esencial al apren-
der una lengua extranjera. Se encuentra una diferencia 
de 38% puntos porcentuales entre los encuestados que 
respondieron que la comprensión es relevante al momen-
to de aprender un idioma. El hecho de que la mayor parte 
haya expresado que el habla es la competencia lingüísti-
ca más importante para desarrollar en el aprendizaje una 
lengua extranjera, corrobora el dato anterior y confirma 
que la motivación de los participantes indica que el curso 
debe ser orientado hacia actividades que desarrollen jus-
tamente la producción oral.

Interrogados sobre cuáles creen que serían las estrate-
gias para maximizar el desarrollo de las habilidades en la 
Lengua extranjera, el 35.8% está totalmente de acuerdo 
con estudiar gramática; el 20.8% está totalmente en des-
acuerdo; la misma cantidad de participantes se muestra 
indeciso; el 13.1% está en desacuerdo, y el 9.4% está 
de acuerdo. En cuanto a estudiar vocabulario, el 47.8% 
está totalmente de acuerdo, el 29.5% está de acuerdo, 
el 11.3% se muestra indeciso, el 6.3% está totalmente en 
desacuerdo, y el 5% está en desacuerdo. En lo que res-
pecta a la práctica de sonidos y pronunciación, el 61.6% 
está totalmente de acuerdo, el 17.6% está de acuerdo, el 
12.6% está indeciso, el 5.7% está totalmente en desacuer-
do, y el 2.5% está en desacuerdo. Sobre la práctica de la 
lectura, el 44.3% de los encuestados está totalmente de 
acuerdo, el 32.1% está de acuerdo, el 16.1% está inde-
ciso, 4.8% está en desacuerdo, y el 2.9% está totalmen-
te en desacuerdo. Se detecta una diferencia de 24.8% 

puntos porcentuales entre la estrategia de aprendizajes 
seleccionada por los aspirantes que están totalmente 
de acuerdo, siendo estas el estudio de la gramática y 
la práctica de sonidos y pronunciación. Una diferencia 
de 8.2% puntos porcentuales dice estar de acuerdo. 
Asimismo, 8.2% puntos porcentuales se muestra indeciso 
con respecto a las estrategias previamente mencionadas. 
De igual manera hay una diferencia de 10.6% puntos por-
centuales que expresa estar en desacuerdo. Finalmente, 
15.1% afirma estar totalmente en desacuerdo con el uso 
de estas estrategias. Se confirma aquí que la motivación 
y el interés de los participantes se centra en la práctica de 
sonidos y pronunciación como su estrategia fundamental 
para maximizar el desarrollo de la lengua.

Interrogados sobre el tiempo que le dedicarán al apren-
dizaje de la lengua fuera del aula, el 14% de los encues-
tados manifestó que dedicarán cuatro (4) horas fuera del 
aula de clases al aprendizaje del inglés o francés. Por otra 
parte, el 10% opta por dedicar tanto tres (3) como cinco 
(5) horas al estudio fuera del aula. El 9% afirma que dedi-
caría dos (2) horas al ejercicio de la lengua extranjera. A 
diferencia del 5% que se inclina por dedicar más de seis 
(6) horas a dicho aprendizaje. El 3% establece que dedi-
caría seis (6) horas fuera del aula de clase, y finalmente, 
el 2% está de acuerdo con dedicar una (1) hora al apren-
dizaje fuera del aula. Lo anterior da una diferencia de 
12% puntos porcentuales entre los que respondieron que 
dedicarían entre cuatro y una hora de estudio a la lengua 
de su elección fuera del aula de clases. Esto indica que 
la mayoría de los encuestados se inclina por practicar la 
lengua un aproximado de cuatro horas diarias al inglés o 
francés. Es por eso que el diseño del curso, deberá hacer 
énfasis en la asignación de actividades que les permitan 
promover la práctica del idioma fuera del aula de clase

En relación con el primer objetivo de la investigación que 
consiste en especificar las necesidades de dominio de 
lenguas extranjeras en la Facultad de Ciencias Químicas 
y Farmacia para justificar la creación de un curso de in-
glés y francés, las autoridades interrogadas argumentan 
que dichas necesidades de basan en aspectos, perso-
nales, académicos y profesionales. Un interrogado, men-
ciona que el hecho de que sus docentes no hablen otro 
idioma extranjero es una barrera que impide que los do-
centes puedan dar clases colaborativas en otros países 
de habla inglesa, por ejemplo. Otro participante mencio-
nó que se pierden becas, oportunidades de empleo o 
de crecimiento profesional, oportunidades de interactuar 
con personas extranjeras, oportunidades de hacer inves-
tigaciones de primer nivel, por el hecho de no saber una 
lengua extranjera. 
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Al plantearles la pregunta: ¿Qué nivel de segunda lengua 
les gustaría alcanzar con los cursos? Las respuestas de 
los participan concuerda en que desean lograr un nivel 
alto de lengua que puede ir hasta el C1 (según el Marco 
Común Europeo de Referencia para la Enseñanza de las 
Lenguas), y nivel C2. Ahora bien, el 70% de los partici-
pantes en el grupo focal de inglés manifestó que desea 
alcanzar un nivel avanzado de inglés; y el 30% un nivel 
intermedio. Con respecto al grupo focal de francés, el 
62.5% de los participantes desea alcanzar un nivel avan-
zado de francés; y un 37.5% desea un nivel intermedio 
de francés.

Las autoridades que participaron en la entrevista sugirie-
ron que los cursos deben tener una duración de un año y 
que el nivel de lengua alcanzado sea el intermedio como 
mínimo y, el avanzado como ideal a alcanzar. En un estu-
dio realizado por Reyes y García (2009) se concluye que 
el aprendizaje de idiomas como parte del currículo de las 
carreras de la salud, tributa al desarrollo de la competen-
cia comunicativa como idoneidad profesional, así como 
a otras capacidades generales de la vida social. Los 
resultados de esta investigación coinciden con los estu-
dios de Reyes y García y confirman las motivaciones por 
las cuales se hace la solicitud de formación en lenguas 
extranjeras para el mejoramiento profesional, personal y 
académico del personal de Química y Farmacia.

Con relación al segundo objetivo de esta investigación 
que consiste en identificar los recursos existentes en 
la Facultad de Ciencias Químicas y Farmacia, y en el 
Departamento de Lenguas Extranjeras, para la posible 
implementación de un curso de inglés y francés, es im-
portante mencionar que las autoridades aseguran que 
las aulas que ellos disponen están equipadas con equipo 
necesario para poder desarrollar los cursos, que cuentan 
con los recursos típicos, audiovisuales como data show y 
una pantalla. Se mencionó también que la unidad pude 
proveer de recursos impresos a los estudiantes. Esta dis-
ponibilidad de amplias aulas, de recursos audiovisuales y 
de material impreso será de beneficio para el aprendizaje 
de la segunda lengua y para la implementación de méto-
dos audiovisuales sustentado justamente en el empleo de 
recursos visuales y auditivos para desarrollar la capaci-
dad de escucha y de comprensión del lenguaje hablado 
a través de la interacción.

En lo que respecta al tercer objetivo de esta investigación 
que consiste en listar aspectos relevantes que motivan a 
la Facultad de Ciencias Químicas y Farmacia para estu-
diar inglés y francés, vale la pena aportar las siguientes 
consideraciones: Bustos Saldaña & Irigoyen Coria (2009) 
consideran que el inglés dentro del área de la medici-
na es un “idioma dentro de otro idioma” y por lo tanto el 

conocimiento de los modismos técnicos facilita la lectura 
y comprensión de los textos médicos; el desconocimiento 
de estos modismos idiomáticos, en el caso de la medicina 
familiar, podría generar traducciones inadecuadas e inter-
pretaciones erróneas. Partiendo de esta premisa, una de 
las expectativas a alcanzar por parte de los estudiantes 
interrogados, es la de poder tener acceso a documentos 
de importancia para su área de estudio. En tal sentido, 
es importante que los estudiantes adquieran y aprendan 
vocabulario relacionado a su área de estudio, que ten-
gan conocimiento de expresiones idiomáticas de la se-
gunda lengua, que les sirva para una mejor comprensión 
del idioma. Además, los participantes mencionaron que 
el aprendizaje de una segunda lengua favorece el des-
envolvimiento profesional cuando los estudiantes sean 
requeridos a capacitaciones, conferencias, becas, inter-
cambios en el extranjero; pues estas son de las oportu-
nidades que se pierden cuando un estudiante no tiene 
conocimiento de una segunda lengua, como ser el inglés 
o francés. 

Sobre este aspecto, vale la pena recalcar que la ense-
ñanza del inglés ha alcanzado una posición incuestiona-
ble en el contexto de la medicina, ya que gran parte de 
la información médica actualizada y que se encuentra en 
libros, artículos, documentos y periódicos, está en idioma 
inglés; la mayoría de las revistas médicas internacionales 
y las principales contribuciones de la medicina y la cien-
cia se publican en idioma inglés (Rodríguez et al., 2020). 
La terminología médica también se incluye en los cursos 
de inglés médico, así como los métodos tradicionales 
de traducción gramatical de documentos de interés y el 
método de enseñanza de vocabulario. Todas estas con-
sideraciones conducen a deducir que las expresiones 
de necesidades y de motivaciones para la creación de 
este tipo de formación en el idioma inglés para el perso-
nal de la Facultad de química y farmacia, apuntan hacia 
el aprendizaje de la compresión de textos, de trabajos 
de investigación, redactados en inglés o en francés. En 
este sentido, se confirma lo manifestado por (Ussa, 2011, 
citado por Mendoza Infanson, 2022) pues los estudian-
tes de las ciencias médicas deben utilizar otros idiomas 
en diferentes actividades académicas, como seguir ins-
trucciones en clase, participar en debates sobre temas 
médicos, en seminarios y conferencias, en la lectura de li-
bros de texto, de artículos y de revistas, para comprender 
gráficos y tablas, para escribir informes clínicos, ensa-
yos, informes de laboratorio y trabajos de investigación. 
Por esta razón, el aprendizaje del inglés o francés po-
dría favorecer el desempeño profesional del personal de 
Química y Farmacia no solamente en lo que respecta la 
participación de actividades académicas como las antes 
mencionadas, sino en lo relacionado con la comunicación 



580  | 

            CONRADO | Revista pedagógica de la Universidad de Cienfuegos | ISSN: 1990-8644

Volumen 19 | Número 94 | septiembre-octubre | 2023

efectiva entre los estudiantes, pares internacionales, bri-
gadas médicas en las que la UNAH podría tomar parte. 

Dado que el aprendizaje de lenguas extranjeras, como 
actividad lingüística, abarca diferentes espacios para 
su producción y para la interacción social (Rodríguez et 
al., 2020), es necesario que los estudiantes sepan cómo 
comunicarse en inglés o en francés, cuando haya situa-
ciones de la vida cotidiana, como accidentes o la expli-
cación de prescripciones médicas. “El no saber inglés, 
impide salir y desarrollarse en el extranjero”, manifestó 
uno de los participantes en la investigación. En ese sen-
tido, el aprendizaje de una segunda lengua adquiere un 
valor social y ya no es más una barrera, sino que se con-
vierte en un puente para la comunicación. 

Respecto al objetivo de esta investigación de describir 
los beneficios que la apertura de un curso de inglés y 
francés aportaría a la Facultad de Ciencias Químicas y 
Farmacia y al país en general, las autoridades interroga-
das concuerdan en que uno de los principales beneficios 
de los cursos debe apuntar hacia la mejorara del perfil 
académico y, consecuentemente, la mejora en el ámbito 
de la investigación. De igual manera, prevalece en los es-
tudiantes el deseo y la motivación de poder optar a becas 
internacionales e intercambios y tener el suficiente nivel 
de la segunda lengua para poder leer documentos rela-
cionados al área de conocimiento. 

Este dato concuerda con las motivaciones de las autori-
dades encuestadas quienes argumentan la necesidad de 
los cursos con el propósito de que el personal docente 
y administrativo pueda optar a becas de internacionali-
zación y fortalecer competencias lingüísticas. En fin, la 
gran mayoría de participantes coincide con el hecho de 
que, aprender una lengua extranjera, ayuda a mejorar las 
competencias profesionales del personal. En ese mismo 
enfoque, Leiva (2009), explica que el desarrollo de com-
petencias como el dominio de idioma y una amplia visión 
del mundo durante la formación superior, permite a los 
individuos adaptarse mejor y desenvolverse en el mundo 
global. Estudios realizados por expertos del área de sa-
lud sugieren que el objetivo de la enseñanza del idioma 
inglés es la formación de un profesional integral con una 
competencia comunicativa en esta lengua, que le permita 
resolver los problemas más generales y frecuentes que 
se presentan en su esfera de actuación (Texidor et al., 
2023). 

Otras motivaciones que mueven a los participantes a lle-
var un curso de lengua extranjera es la internacionaliza-
ción. Según Stromquist (2008), los elementos comunes 
en internacionalización versan sobre los estudios en el 
extranjero, el intercambio de profesores y de estudiantes 

entre instituciones nacionales e internacionales, la reali-
zación de proyectos de investigación y programas de es-
tudio conjuntos; y, en menor grado, el compromiso de los 
gobiernos en la ejecución y apoyo de actividades inter-
nacionales en el mundo académico. En este sentido, las 
personas entrevistadas en esta investigación manifesta-
ron que se hace necesario aprender el inglés y el francés 
insertarse en los movimientos de internacionalización, 
aspirar a becas en el extranjero, tener alianzas docentes 
con otros países y para poder contribuir en investigacio-
nes en el extranjero.

En la UNAH, al igual que en todas las universidades de 
la región centroamericana, el tema de la internacionali-
zación está tomando fuerza y auge en los últimos años. 
Un estudio realizado por la Vicerrectoría de Relaciones 
Internacionales Universidad Nacional Autónoma de 
Honduras que lleva como título “Una Mirada Retrospectiva 
2011-2016”, revela que en la UNAH se debe trabajar más 
en el fortalecimiento de los sistemas de información para 
la toma de decisiones, pues actualmente el registro histó-
rico de la información sobre internacionalización y demás 
áreas se encuentra disperso, incompleto o no fácilmente 
disponible. No hay duda de que se está trabajando en 
el fortalecimiento de este rubro y que programas que se 
ejecuten desde las unidades para fortalecer la formación 
en lenguas extranjeras entre sus empleados docentes y 
administrativos, sumarán en el éxito de la causa. Es por 
eso que el aprendizaje de una segunda lengua podría fa-
vorecer a la internacionalización del personal de Química 
y Farmacia, y quizás consecuentemente en otros de-
partamentos concernientes a la UNAH. Vicerrectoría de 
Relaciones Internacionales. (2017)

El último objetivo de esta investigación gira alrededor 
del hecho de preparar los insumos que permitan, pos-
teriormente, presentar una propuesta curricular para la 
creación de un curso institucionalizado de inglés y fran-
cés que beneficie a la Facultad de Ciencias Químicas y 
Farmacia. Según el Instituto Cervantes para la traducción 
en español (2022), el aprendizaje que se desarrolla du-
rante un período debe organizarse en unidades que ten-
gan en cuenta la progresión y que puedan proporcionar 
una continuidad. Los programas de estudios y los ma-
teriales tienen que estar mutuamente relacionados, y un 
marco de niveles puede contribuir a este proceso. En re-
lación con los cursos, la duración de cada sesión queda 
supeditada a los resultados de esta investigación y a la 
disponibilidad de la mayoría de los participantes quienes, 
en términos generales, manifestaron que pueden invertir 
una hora diaria de lunes a viernes, dejando el fin de se-
mana como descanso. De igual manera, se hace nece-
sario tomar en cuenta que el personal de la Facultad de 
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Química y Farmacia ostenta puestos de trabajo en jorna-
das contrarias. 

Sin embargo, el Marco Común Europeo de Referencia 
[MCER] (2017) (citado en MCER, 2020) detalla que el 
número de horas (clase o de cada sesión), para lograr 
un nivel C1 de lengua van desde 700 a 800 (aproxima-
damente 40 meses); y dado que el total de horas en los 
que se abordarán los cursos de inglés y francés en la 
Facultad de química y farmacia es de aproximadamente 
de 160 horas (4 horas semanales por 10 meses), lo que 
representa apenas un 21.33% del tiempo sugerido por la 
MCER, lograr un nivel C1 en los estudiantes sería posible, 
a condición de que el tiempo planificado corresponda so-
lamente a una parte del tiempo sugerido por la [MCER] 
(2017) (citado en MCER, 2020). 

Con relación a la motivación por el tipo de actividades 
que se consideran más favorables para el aprendizaje de 
una segunda lengua, los participantes destacaron den-
tro de su interés las de carácter lúdico, aquellas en las 
haya trabajo-aprendizaje cooperativo y, sobre todo, que 
estén enfocados en la práctica oral en contextos signi-
ficativos. A estas motivaciones sobre las actividades se 
agrega también la implementación de la música como un 
recurso potencialmente favorable para el desarrollo de la 
habilidad de la escucha y el habla en la segunda lengua. 
En esta línea, González et al. (2016), expone que el dise-
ño de actividades dinámicas juega un papel fundamental 
para su funcionalidad, y que, si se adaptan a prácticas 
sociales en las que se ejerce comunicación básica y 
compleja estrechada con el ambiente experimental, en-
tonces se crea una reconstrucción la cual, por medio de 
la acción se transforma y se estructura en conocimiento. 
En este sentido, los interrogados a en los grupos focales, 
manifiestan que lo que motiva el aprendizaje y favorece 
el proceso de aprendizaje es el hecho de que las activi-
dades sean realizadas teniendo como eje central a los 
estudiantes.

CONCLUSIONES

Son muchos los beneficios que aportarían los cursos de 
inglés y francés, a la Facultad de Ciencias Químicas y 
Farmacia y al país en general. La intención misma de la 
Universidad Nacional Autónoma de Honduras (UNAH) de 
apoyar los procesos de internacionalización de sus uni-
dades administrativas y académicas se constituye como 
un elemento fundamental que abona en la creación de 
este tipo de cursos de formación en lenguas extranjeras 
para sus empleados docentes y administrativos. Estos 
últimos, quienes son la población meta se verán bene-
ficiados con el aprendizaje de segunda lengua bajo un 
fuerte enfoque comunicativo, lo que a su vez les mejorará 

considerablemente el perfil profesional y hará que, en las 
evaluaciones institucionales, la UNAH se beneficie a su 
vez.

El aprendizaje de una segunda lengua por parte de los 
empleados de la Facultad de Química y Farmacia de 
permitirá que haya más oportunidades de intercambios, 
de movilidad y de acceso a becas en el extranjero. Todo 
lo contrario, como arrojan los resultados de esta inves-
tigación, se constituye como una de las principales ba-
rreras que impiden que el crecimiento y la preparación 
profesional. 

Se recomienda la implementación de estos cursos a nivel 
del personal de Química y Farmacia y, consecuentemen-
te, que se realicen estudios que tiendan ayuden a poder 
determinar la viabilidad de la expansión de estos a otras 
unidades administrativas y académicas de la UNAH. El 
nivel de lengua a alcanzar a través de los cursos depen-
derá de factores como el nivel básico de cada uno de 
los participantes y del tiempo a invertir no solamente en 
clase, sino también en el trabajo individual realizado fuera 
del aula por cada alumno. Para lo antes mencionado, se 
recomienda realizar pruebas diagnósticas las cuales ser-
virán para determinar si el grupo de participantes cuenta 
con un nivel básico e intermedio de lengua extranjera, y 
así desarrollar cada curso con una meta de inglés o fran-
cés avanzado (C1, C2). Se espera que el nivel de lengua 
extranjera a alcanzar sea un nivel adecuado para que los 
estudiantes puedan involucrarse en actividades acadé-
micas y profesionales en las que se requiera el uso del in-
glés o del francés, y que de igual manera los estudiantes 
puedan tener acceso al estudio de artículos y documen-
tos relacionados su área de estudio. 

La duración de los cursos de inglés y francés se calcula 
considerando la opinión obtenida mediante las entrevis-
tas y encuestas realizadas, tanto a las autoridades de la 
Facultad de Química y Farmacia como a los empleados 
docentes y administrativos. En base a otros estudios rea-
lizados, con el desarrollo de cursos de enseñanza de una 
segunda lengua, los expertos sugieren que la duración 
de cada sesión (clase) puede ser de un rango entre una 
a dos horas diarias, esto para que los estudiantes tengan 
la oportunidad de realizar una diversidad de actividades 
las cuales tienen como propósito el aprendizaje de la L2 
(segunda lengua) con un enfoque comunicativo. 

Los aspectos relevantes que motivan a la Facultad de 
Ciencias Químicas y Farmacia para estudiar inglés y fran-
cés radican en la fuerte necesidad de que el dominio de 
una lengua extranjera no siga siendo una barrera para 
el mejoramiento del perfil académico-profesional del per-
sonal docente y administrativo. El aprendizaje de una L2 
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abrirá oportunidades de participación en seminarios y 
conferencias internacionales, la participación del perso-
nal en estudios y proyectos de investigación a nivel inter-
nacional. Todo lo antes mencionado, representa una serie 
de argumentos válidos en pro de la internacionalización 
de la UNAH, en la que el aprendizaje del idioma inglés o 
francés ya no sea solamente una habilidad lingüística, co-
municativa y social a la cual cierta parte del personal pue-
da acceder, sino más bien una necesidad que debe ser 
satisfecha en beneficio de la UNAH y del país en general.
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ANEXO 1

Guía de entrevista para Autoridades de la Facultad de Ciencias Químicas y Farmacia (Participantes Autoridad 1 : A1 y 
Autoridad A2)

1. ¿Con qué propósito se hace la solicitud de los cursos de lenguas extranjeras?

A1
Con la finalidad de poder nosotros optar a becas de internacionalización y en ese sentido poder también fortalecer las competencias de todo el 
personal docente, instructores, asistentes técnicos de laboratorio y también administrativos. Entonces para no desaprovechar esas oportunidades 
que a veces por falta de idioma no podemos optar, por eso hacemos, bueno queremos esta alianza.

A2
Somos de una comisión de internacionalización de la facultad, entonces ahí es donde nosotros hemos visto esa necesidad de fortalecer la parte 
de lengua, por lo que ella (Dr. Frances Trejo) ya les explicaba, pero sí, que se sepa que existe un comité de internacionalización de la facultad que 
está desarrollando todo este proyecto.

2. ¿A qué público estarían dirigidos: ¿A estudiantes (de qué año), o a docentes?

A1 Si, en las personas que se capaciten y logren culminar este proyecto, llamémoslo de alguna manera, puedan optar a esas becas de 
internacionalización.

A2 Inicialmente docentes, asistentes técnicos de laboratorio, instructores y personal administrativo, con miras a futuro que pudiéramos hacer un 
proyecto con estudiantes.

3. ¿Qué esperan ustedes de esta formación? (esto nos ayuda a saber qué  competencias están visualizando)

A1

Estamos trabajando en la dimensión de internacionalización en varias cosas, pero una de las barreras es el idioma, el que nuestros docentes 
pudieran incluso dar clases colaborativas en otros países de habla inglesa, y eso ahorita pues no lo podemos hacer.
Las expectativas creo yo es poder ser bilingüe o trilingüe, en el caso de los que ya hablen más de un idioma y realmente fortalecer el currículum 
de todas las personas que participen.

4. ¿Qué nivel de segunda lengua les gustaría alcanzar con los cursos?

A1
El C1.
Si, el máximo nivel. El que se pueda alcanzar, en el que nosotros tengamos fluidez para hablar el idioma.
El C2 entonces.

A2
El máximo.
No se para que nivel ya uno se certifica con TOEFL, no sé, pero que podamos llegar hasta ese nivel. Que nosotros apliquemos al examen y que 
podamos pasar.

5. ¿Cuánto tiempo en total estarían dispuestos a invertir?

Anexo 2: Guía de Entrevista aplicado a los estudiantes de inglés. Determinar la Necesidad de Aplicación de una Pro-
puesta de Enseñanza de Idiomas

1. ¿Para qué quiere aprender el inglés?

E01 Mejorar las investigaciones.

E02 Becas, Intercambios, Estudios en otros países.

E03 Poder tener acceso a documentos de importancia para la clase y poder optar estudios en extranjero y poder viajar a 
lugares de habla inglesa sin problema.

E04 Para mejorar mi habla y entendimiento.

E05 Para hablarlo y entenderlo.

E06 Superación profesional.

E07 Para entender conversaciones y poder hablar con nativos.

E08 Para conocer más del idioma y para ser más competitiva como profesional.

E09 Para mejorar competencias profesionales e investigativas, tener acceso a oportunidades de estudio y de manera perso-
nal, para poder comunicarme en el extranjero o con extranjeros que hablen inglés.

E10 Para poder comunicarme al viajar y para tener mayor oportunidad de aprender.

¿Qué actividades de la lengua le gustaría mejorar? Ordénelas en orden de preferencia.
Ejemplo: Hablar, 2. Comprender al oral, 3. Redactar textos, 4. Comprender al escrito

3. ¿Cómo le gusta que se desarrollen las clases?

E01 Interactiva

E02 Dinámicas, más habla y menos escritura, perfeccionar la fonética.
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E03 Virtual

E04 Más amenas

E05 Presencial-Virtual

E06 Dinámicas e interactivas

E07 Virtuales

E08 De manera presencial y con prácticas

E09 De forma dinámica

E10 Me gusta que sea interactiva, práctica no tan textual

4. ¿Qué más le gusta en clase?

E01 Juegos

E02 Diálogos con conversación nativa de la lengua.

E03 Accesibilidad

E04 Todo

E05 No sé

E06 Innovación en los temas

E07 Escribir

E08 Práctica en el aula.

E09 Uso de material audiovisual, interacción en clase con el maestro y con los compañeros.

E10 El poder aplicar lo que aprendo en ella.

5. ¿Qué tipo de actividades y materiales prefiere?

E01 Canciones, videos, tareas.

E02 Cantar, hablar.

E03 Videos virtuales, interactivos ejercicios en clase.

E04 Físico

E05 No sé

E06 Creativas

E07 Libros

E08 Juegos y dinámicas

E09 Actividades prácticas y participativas, material audiovisual.

E10 Actividades prácticas y material interactivo.

6. ¿Qué le gustaría aprender durante el curso?

E01 Todo

E02 Conversaciones, y el buen uso de los verbos auxiliares.

E03 Inglés

E04 El habla y la escritura

E05 El inglés

E06 Escuchar y entender bien

E07 Pronunciación

E08 Reforzar todos los temas vistos en el módulo 1 y mucho vocabulario.

E09 Ampliar el vocabulario, mejorar la pronunciación, mejorar la escritura.

E10 Cómo comunicarse

7. ¿Qué temas le gustaría tratar en el curso?

E01 Biológicos

E02 Temas sobre viajes
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E03 Inglés

E04 Todos

E05 No sé

E06 Verbos presente y pasado

E07 De trabajo

E08 Todos

E09 La universidad, viajes, en el hospital, en el hogar.

E10 Simplemente poder defenderme con lo más importante para que me puedan 
entender.

8. ¿Es importante asistir regularmente a clases? ¿Y la puntualidad? ¿Por qué?

E01 Habla de nuestras ganas de aprender

E02 Si, es de practicar todos los días el idioma.

E03 Para poder llevar la secuencia del aprendizaje en inglés.

E04 Porque demuestra el interés de la persona.

E05 Si.

E06 Si, para una mejor compresión.

E07 Porque se aprende mejor.

E08 Porque esto ayuda a comprender mejor la temática.

E09 Si, para no perder la secuencia de los temas, para practicar, para estar en contacto con el idioma

E10 Porque lo aprendido es secuencial.

9.¿Piensa que es necesario practicar fuera del aula?
¿Si lo hace, qué hace normalmente?

E01 Si

E02 Si es necesario oyendo música en inglés.

E03 Si es necesario, pero no lo práctico, lo único que hago es escuchar música de los 80.

E04 Si. No lo he hecho.

E05 Con mis hijas lo hago porque están en escuela bilingüe.

E06 Si. Casi todos los días.

Anexo 3. Guía de Entrevista aplicados a los estudiantes de francés para Determinar la Necesidad de Aplicación de una 
propuesta de Enseñanza de Francés

1. ¿Para qué quiere aprender el francés?

E01 Por cultura y poder leer documentos relacionados con mi área del conocimiento

E02 Porque me gusta y me divierte

E03 Siempre ha sido de mi interés manejar otro idioma.

E04 Para aplicar a cursos académicos en Francia

E05 Es otra lengua que quiero aprender, aparte que dentro de mis metas personales estudiar un doctorado y poder realizar 
pasantías en Francia.

E06 Para hablar otro idioma

E07 Mejorar perfil académico

¿Qué actividades de la lengua le gustaría mejorar? Ordénelas en orden de preferencia.
Ejemplo:

Hablar, 2. Comprender al oral, 3. Redactar textos, 4. Comprender al escrito

E01 Hablar, comprensión oral, comprensión escrita, redacción de textos

E02 Sobre todo, las opciones 1,2 y 4

E03 1,2,4,3
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E04 1. Comprender al oral, 2. Hablar, 3. Comprender al escrito y 4. Redactar textos

E05 Hablar, Redactar Texto, Comprensión Oral y Escrita

E06 Hablar

E07 1, 2, 4, 3

3. ¿Cómo le gusta que se desarrollen las clases?

E01 Presencial y virtual

E02 Combinando lo divertido con explicaciones claras sobre gramática y demás que nos ayuda a comprender la estructura 
del idioma

E03 Dinámica y participativa

E04 Clases dinámicas e interactivas

E05 Me gusta que sean más dinámica tipo con juegos de cosas de la vida cotidiana que realizamos.

E06 Clases participativas como hasta ahora

E07 Dinámica, variar entre técnicas educativas

4. ¿Qué más le gusta en clase?

E01 Actividades grupales para lectura, expresión oral y audios

E02 Siempre disfruto de los ejercicios escritos o de lectura

E03 Es uso de videos y actividades que ayuden a comprender los temas.

E04 Realizar presentaciones

E05 Juegos

E06 La Madame es comprensiva y se adapta a las necesidades del grupo

E07 Gamificación

5. ¿Qué tipo de actividades y materiales prefiere?

E01 Materiales a los que se puedan acceder en el campus virtual. Poder conversar con terceros. Talleres de conversación y 
pronunciación

E02 Me gusta la lectura y pronunciación. Los materiales que se ajustan a la realidad sobre comunicarse con el francés.

E03 Audios, videos, juegos interactivos

E04 Actividades interactivas que pongan en práctica lo aprendido en clase

E05 Juegos, material impreso

E06 Audios y fichas para completar

E07 Ejercicios prácticos

6. ¿Qué le gustaría aprender durante el curso?

E01 No solo el idioma, también la parte cultural, modales, cortesía cotidiana.

E02 Creo que alcanzar a comprender y poder comunicarnos en francés al menos de forma básica, ya que comprendo que el 
programa no es para formación avanzada.

E03 Conversaciones básicas.

E04 Me gustaría aprender sobre comidas, viajes, sobre el hogar, actividades cotidianas, animales y naturaleza.

E05 Desarrollar una conversación fluida, de que si yo viajara a Francia se me haga fácil el poder comunicar, preguntar y com-
prender las respuestas a mis preguntas.

E06 Poder sostener una conversación en francés

E07 A comunicarme y entender en francés.

7. ¿Qué temas le gustaría tratar en el curso?

E01 Toda la parte cultural
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E02 Cotidiano y técnico

E03 Presentarse, pedir ayuda, comida, vestimenta, medios de transporte, direcciones.


